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Pestis. Drága szép testvérek, engedjétek kérlek, 
Hogy én közibétek harmadiknak lépjek ! 
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Az osztrák kormányválság. 
Bécs. febr. 4. (Eredet i sürgöny. ) Taaffe megérkezett. 

Idejövetele különféle cambinatiókkal ál l kapcsolatban, 
de értesült körökben sem tudják, vajjon kabinet-alaki-
tás-é utazásának czélja, vagy pedig szabójánál akar uj 
mértéket vétetni, mert utóbbi időben kissé elbizott. 

1 
Bécs. febr. 5. (E rede t i sürgöny. ) Bizonyos, hogy 

Taaffe kabinetet készül alakitani. Szinezete még nincs 
eldöntve, hihetöleg kék lesz, Taaffe ugyanis nagyobb 
megrendelést tett az u. n. »bismarckblau« kelméböl. * 

Bécs. febr. 6. (E rede t i sürgöny. ) Taaffe hivatalnok-
miniszteriumot fog alakitani, még pedig oly módon, 
hogy pályázatot hirdet. Már puszta hirére is e pályázat-
nak 4000 folyamodást kapott, nagyobbrészt napidija-
soktól, k ik minden föltétel nélkül vállalkoznak kormány-
alakitásra és csukott szemmel aláirnak akármely prog-
rammot. 

Bécs. febr. 7. (Erede t i sürgöny.) Ismét visszatértek 
a parlamentaris miniszterium eszméjéhez, csak az a 
nehézség, hogy Taaffe el nem használt egyéniségeket 
keres és ezért minden 30 éven felüli minisztert perhor-
rescál. 

Bécs. febr. 8. (Eredet i sürgöny. ) Taaffe megbeszé-
lései a kölönböző pártok főembereivel azt eredményezték, 
hogy a helyzet tisztázva van s ma már egész bizonyos-
sággal állitható, hogy a kormányalakitás sikerülni fog, 
ha miniszterek elégséges számmal találhatók lesznek. 

A p r ó l ) i rek. 
% Név átváltoztatás. A párton kivül i képviselők 

párt ja engedélyt nyert hogy ezentul »az uj kormány 
pártja« nevet viselhesse. 

* 

=2= Az országgyülési tudósitásokba a viszonyoknak 
megfelelőleg ezentul nem l á z a s , hanem p e s t i s e s 
izgatottság lesz bejegyezve. 

* 
* * 

= Monsignore Maret püspök i. p. s éneklő kano-
nok uron az a szerencsétlenség esett meg a minap, hogy 
a vessineti templom segrestyéjeben nehány 12 éves kis 
lány csabitásainak lett áldozata. Hogy a további kisér-
tések ellen megóvják, a versaillesi börtönbe mentették 
bele. 

* * 

A brabanti törvényszék az Amerikában levő 
Langrand-Dumonceau grófot, a rábizott pénzek christia-
nizálása miatt élethosszig tartó szabadságban s 2000 
fknyi összeg s a költségek k i nem fizetésében marasz-
talta el. 

LEVELEK 
a s z e r k e s z t o h . ö 2 . 

Tisztelt Borsszem u r ! 
LVASOM a lapokban, hogy a szélsőbal inditványozni 

_ ) akarja a képviselőinapidijaklefoglalhatatlanságát. 
S akad még ujság, mely az i ly kitünő gondolatot ellenzi. 
Onhöz fordulok az igazság nevében s elvárom lovagiassá-
gától, hogy helyt ád soraimnak. Hány tönkrejutott ember 
van Magyarországon — azt számitsa k i Kőrösi ; de hogy 
akinek adósságán kivül semmije sincs, nem képes meg-
élni — ez bizonyos. H a pályát tudtok nyitni az asszo-
nyoknak — nyissatok pályát a tönkrejutottaknak is! Ha 
elfogadtatik a szélsőbal gyakorlati javaslata.a tönkrement 
összes magyarságnak kenyérkereset nyujtatik s man-
dátumot kap minden megkracholt ember. Fogadjátok el! 
E l i e n a h a z a ! ^ . A J KRACHOCZY A L B I N . 

* 

Te Jankó! 

Hallod-é, ne ellenezd aztat a napidij lefoglalhatat-
lansági javaslatot, mert engem ugyse Többet nem 
mondok, de meglásd!. . . . Követelem, mondassék ki, hogy 
csak oly ember kaphat kerületet, aki legalább háromszor 
iutot t csődbe. TZ T . 

K R I D A JANOS. 
* 

T. cz. Borsszem Jankó urnak 
Budapesten. 

Van szerencsém becses figyelmébe ajánlani mellé-
kelt röpiratomat, melynek czime: 

SZERESD DIURNUMODAT, MINT TENNEN MAGADAT! 
E G Y SZÓ A H A Z A F I A S M A G Y A R K Ö Z Ö N S É G H E Z . 

A J Á N L V A A F Ü G G E T L E N S É G I P Á R T N A K . 

Tisztelettel POTYA MLHÁLY. 

ÜMTÁSOIC 
Viv tergo arripuit = A vix a hátához ragadt. 

Moenia fac condas = Falakat épits kondás ! 
E quis dux fieri quilibet aptus erat. 
A lovak vezérének mindegyik alkalmas vala. 
Vina quies sequitur. = A bort alvyts követi. 
Nil opus est. = Nyi l ra van szükség. 
Sustinet incursus. = A disznó kitartó a futásban. 
Indagandis oris. — Megdagadt orral. 
Pan ibi dum teneris jactat sua carmina Nimphis. 
Pán ott. áll, midön a gyengéd Nympháknak disznó karma-

nádlit dobál. 

4 
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Jó tanácsok a pestis ellen. 

f szAKÉRTÖK összeYágó állitása szerint a járvány 
ellen legjobb szer az isolatio. A k i tehát szerét 

teheti, az menjen Isola Bellá-ra a Lago maggioré-ban. 
Meglehet azonban, hogy eléggé elszigetelheti magát az 
altal is, ha nevét a beliigyér engedelmével Szigethyre 
valtoztatja. (Mindenesetre megérdemli a kisérletet.) 

Bizonyos továbbá, hogy a fertőtlenités igen kitünő 
ovszer. A l e g f e r t ő t l e n e b b hely pedig hazánkban 
(Kunfalvy János jeles földrajztudósunk szerint) a B a -
l a t o n . Eztazegészségesvidékettehátminden (jómódu) 
embernek bizvást ajánlhatjuk. 

. Minthogy a járvány hihetetlen merész szökésekben 
Jerjed,jólesz a gyanus idők lefolytáig az athletikus kört 
toltüggeszteni s egyáltalán az olyan testgyakorlatokat 
"legti ltani, melyek szökésekkel járnak. A perzselt holmik 
Hyenkor sokkal ártatlanabbak a porzsoltaknál. 

Az orosz kaviár különösen veszedelmes étel, mert 
egy része a Volgából kerül ide, mely épen a járványos 
vidékeken foly keresztül. A kaviárt tehát ezentul nem 
czitromlével, hanem karbolsavval kel l enni és pedig nem 
hidegen, haneml30 fok melegségig fölforralva. I gy aztán 
egészen ártalmatlan. 

A szegényebb sorsu emberek, k ik a betegség ál tal 
különösen szenvednének, óvakodjanak az orosz czoboly-
és hermelin-bundák viselésétől, melyek egyenesen a 
pestis szinhelyéröl kerülnek hozzánk. 

Az orosz konzul lakása tökéletesen elszigetelendő, 
vagy ha ez nem lehetséges, a konzul költözködjék át 
Csepel szigetére. 

A mi végre a leveleket i l leti , ezek mindenesetre 
bérmentesek legyenek. 

Annak idején igyekezni fogunk, olvasóinkat még 
alaposabban instruálni. Hiszen érdekünkben áll, hogy 
t. cz. elöfizetőink minél tovább éljenek. 

Vidéki atyafi (Sei f fenste iner Salamonhoz. ) Ugyan, ha meg nem sérteném a tens urat , l isztes bóto t 
keresünk. 

Sef fenste iner S a l a m o n . N o i t t m ind já r t menjenek be ebbe az o j tóba — i t t van a L i s z t -
r o k t á r ! 

A F Ő V Á R O S B Ó L . 
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A R S A N G I A N A . 

*) Ráfogás. 

Szavazásnál k o r m á n y p á r t m a r a t a f ö l ü l , h o i d beb izo-
mos i t sa az ta t , h o i d ü n e m a láva ló . 

* 

A z o p o z i c z i o n asztat á l i t , h o i d a k a r m á n e lvesz te t te az 
ünb i zada lom. H o i d h o i d , h í szen m i n d i g szavaza magamagára ? 

* 

» A s z á m beszéU, asztat m a n d j a a h e r r L o k á c s . »Az 
e n y i m is !« m a n d j a ere r á a g r á f C z o p á r y . 

* 

O t o l j á r a azonban még is j ö z t e a T i s z a K á l m á n . S z i l á g y i 
m e g A p o n y i és a t ü b i t ehá t m é g csak késüben l esznek hozo-
á r o l ó k . 

* 

O j á n l o m a t i s z t e l t o p o z i c z i o n becses figyelmibe aztat 
a r é g i mandás, h o i d a szavalás f ü l e m e l — de a szavazás 
d ü n t. 

Sic itur ad Astra 
ehan, mondta T l i an K á r o l y , l iogy a pestis elejébe k f i ld ték . 

I . 

— A folyosó t i t k a i . — 

I I . 

— Hóű i tó \V . M . a teremben. — 

Tönődések. 
( S e i f f e n s t e i a e r S0l0rra.03a.t-uJ..) 

ASzegény o rosz d e á k o k ! M é g 
a k i s e m m i t se n e m te t te , az is 
k a p j a egy u n i f o r m , u g y h o i d a 
fe le lesz Sz ibé r iába , a fe le m e g 

O jságok az ta t m a n d j á k , h o i d 
b i z e m o s a n a G a m b e t t a m e g a 
G r é v y m a j d n e m f é r i k m e g ed-
mással. N e m k ü l f é l n i ! B iz tas i -
t o m az o r a k a t , h o i d a G a m b e t t a 

lesz m i n d e n k ö r ö l m é n y e k k ü z ö t e a G r é v y k ü v e t ő j e. 
* 

M i k a r v a l a k i beteg, há t a d a k t e r n é z i m e g az ü v é 
n y e l v i t is. M i k o r o k o r o m t o d n i h o i d a m i n i s z t e r i o m beteg-e, 
nézem m e g a L o j d n a k a n y e l v i t . * 
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Várahozni, tdvol lenni! 
1/ ÁRAKOZNI, tdvol lenni, 
' Szavazdsv i el nem menni, 

Ez a jelszó mostan ; 
Vdrni, hogy milyen a többség, 
Mdsnak int-e az örökség ? 
S buj'ni a tilosban. 

Ha a kormdnyt leszavazzdk, 
Es a krizist hiriil hozzdk, 
» Tdvollevö« igy szól: 
Mi voltunk kik megbuktatt.uk ! 
Senki sem búsúl miattuk ! 
Részt a jutalomból! 

De ha vjra gyöz a kormdny, 
Es sok orrból lészen ormdny: 
» Tdvollevö« bezzeg 
Menti magdt ; van rd szdz ok : 
»Beteg voltam, hideg rázott!« 
S mert gyöztek, — ö henczeg ! 

És mig préddt les titokban 
Végül ö örül legjobban, 
Akdrmi a vége. 
Ha a kormdny bukik, jön mds, 
»Zsdk a foltjdt« — jó közmondds. 
Aztdn szent a béke ! 

Budapesti nagy kölcsön. 
• T^K — A Borsszem Jankó eredeti törvényjavaslata. — 

•ÍRUDAPKST városa 200 mil l iónyi kölcsönt határozott 
^J . ; fölvenni a legsürgetösb épitkezések kivitelére, mely 
czélból a liázbérkrajczárok két 0

 0-el fölemeltetnek. 
Ez épitkezések a következők: 
1. Pantheon a Sashegyen oly városi képviselők 

számára, akik különös érdemeket szerzettek a Sas-klub 
polit ikája körü l a városi administratióban. 

2. Estelde az elipszen. Yacsorázó helyiség a Sas-
klub tagjainak. 

3. U j városház N r o I I I . Ennek emelése oly tehet-
séges épitészek gyámolitására szolgál, kiknek foglalkozá-
suk nincs, de valamely városi főmandarinnal atyafiságban 
vannak. 

4. U j városház N r 0 I V abban az esetben, ha 
maradnának még foglalkozásnélkiili épitészek az atya-
nságban, k ik rö l gondoskodni szükséges, 

5. Fi lagória a régi városház tetején, Enyheldével 
és Pipázdával. 

6. Paraplianum. Kor in thus i oszlopcsarnok az uj 
varosház előtt a városi képviselök esernyőinek, összeköt-
tetésben a 

7. Fogasianummal, jóniai modorban. I t t akasztják 
majd fel a város atyái tél i kabátjaikat. Rendkivül pom-
Pás épületnek terveztetik. 

8. Kalucsniánum. Gót sti lü csarnok azoknak a 
képviselőknek, akik netán kalucsnit viselnének. 

Börzeviczy W. M. élczei. 

Csodálatos, h o g y m i l y 
te tszést a r a t t a m az orszag-
gyüle 'sbcn az uto lsó szava-
zásná l egy pusz ta » n e m « -
mel . V a l ó b a n , ha egy mas ik 
„nem"-mel, a me lye t én 
gondo lok , i l y e n szerencsém 
v o l n a , a k k o r don J u a n 

csak k i s m i s k a vo lna hozzám képest . (Nicht gar a so schlecht!) 
* 

N c m h inné az ember, h o g y az országgyü lés tanácsko-
zása m e n n y i r c megye i j e l l egü . Rendesen Hevcs , i gen g y a k r a n 
Sáros, r i t k á n Békés , e redménye iben A r v a . (Auch nicht übel!) 

* 

A z t o lvasom, h o g y W a g n e r R i k á r d a m e i n i n g e n i udv . 
zenekar m i n d e n egyes t a g j á n a k 1 0 0 m a r k n y i t i s z te l e t - d i j a t 
a jándékozo t t . A fizetés b i zonyosan Wahnfriedrichsdorokban 
t ö r t én t . (Soll mir einer nachmachen !) 

A l l a m p a p i r j a i n k á r f o l y a m a fo l y tonosan sü lyed, a fo l ya -
m a i n k á r j a meg fo l y tonosan cme l ked i k . B i z o n y m á r idejc 
vo lna , h o g y rentébe v o l n a n hausse és v i zben baissc. (Arvicczes 
calembourg.) 

Mokái\y Berczi 
a, dom.lDS zög'i kaszinóloaii. 

— Alarczos bál. — 

Sürü velág, víkony píz! 
Szegíny hazám, kinlódsz 

mint a káposzta hus nekü. 
Néköd gyűjtöm, néköd 

gyujtom az kedvedet, drága 
honyom,hahű fijadat e' kkis 
vígas őstélybe részeltetem. 

Azér is szalajtottam föl 
megest u r i szömélyemet 
abba j a fővárosba, emelné 
föl a havak havadja, ha 
mán a maga embörsígibü 
nem telik. 

— Ordí j j kapus, kiálts 
varjas, máma mi a mottó ? 
szóllok oda nyájassan a 
portásnak ugy röggelösbe. 

Körme közzé kapja az 
uságot, oszt ott a fagyos 
czugba melegibe ledarál 
vagy huszonöt múlattságot, 
kenyetném oda a hátára 
mogyorófával. 

— Van kírem Orfeum,4Universium, Herkulánium, 
Angyal-szalón, Buzalka-szalón, molner-bál, posta-bál . . . 
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— Olég, ne kiabálj. M ind slájfer mulat tsága! 
Maszka-bál nincs ? 

— Hogy ne ? Igenis, természetes, b i t t ergebenst, a 
frauenvereins-egyleti alarczos bal l az izralitiscbe confes-
siontul . . . 

— M i t kéinéled a zsidaját, sógor? Csak zsidó ja, 
ba izralitának körösztölöd is. No, ebbe maradok. Jó lösz 
a ma jestére. 

Glanczba is vágom magam, oda is bajtatok a fiá-
keron. De bár egy mákszömnyi pöcsét se jakadtalakkos 
czippelőmön, mégis véggig sikátattam annak a sárleső 
nímetnek a kicsi dobogóján. A kérges markába nallel-

küven bele csusszantok e' ppár óvasatlan rézbélű ezüst 
batost, högyibe a »vizárlesz rágvajó« szivaromnak a 
drága csutkáját. A Szellőmet meg, hogy ha maszkos gu-
nyát tanánék váttani, e ne árul jon: odajadtamaz egyik 
bilét fogdosónak hajnalig való koplalóba. Yonyitot t a hü 
döge, mer nagyon ragaczkodó. Fővitték szegin páráját 
a pinczér-szobába a kondignáczióba, mer lent a kalicz-
kába kezdte elszalajtani a maszkosokat és nőstényeket. 

Meleg vót a szálába. A böfögések ámbitusába — 
igy hílom én az sohajtások folyosóját — a piros bárso-
nyos lóczákon szépen mög vótak terűve jaz párok. Éppen 
níznék magamnak valót, mikó a sarkamra tapos egy 
isztronga-liklábu jordány, aki egy dominával hurczótatta 
a görhes tetemit. 

— A magad alkalmatosságán j á r j Kób i vagy mi 
Iczignek bicskázott meg az a rözögő szakállu papod, ne 
az enyémen! mondok neki nömös mérséklettel. 

— Nem rosz, so wahr ich leb'! nyahintja el magát 
a jebi. Un engimet nem ösmeri, nem üsmeri, nem ismeri, 
nem esmeri és meri engemet mexólitani per dü ? H u n 
i t tuk mink brüderschaft ? 

— Inna veled a maglódi kúdúsbiró, az is akkor ha 
a czigánynak se köll, te váltott pizváltó! 

— Micsede garambaság . . . 
— Ne lefetyűj, ne nagyon verögesd össze a papu-

ládat, mer bele tanálod ütni Kób i a kobakodat a tenye-
rembe, vetem rá szeliden. 

— Wie hei . . . hod hod? Én, a Finkelstein 
Móricz . . . 

— Csitt, ha jaszt nem akarja uraságod, mondám 
iontebb szóval, hogy az angyalbürt kiszabjam rajta. Sok-
kalta is nagyobb tiszteletvel viselkedek a gémberedett 
karján lebegő némber eránt, hossem i t t tanittanám meg 
Móirczot móresre. Gyöpre magyar. . . oah! K i no inned 
errül a vikszos hidlásrul a keskeny ambitusba! Ma jd 
ott adok is oan pofont uraságodnak, hogy toromnak nízi 
a szakajtót! 

— M i t ? Micsede? Un akarja nekem adni, ha 
kiniegyek, egy pafanvágás ? . . . T i z é r se megyek k i ! 

Es elhurczoltatta magát a dominájával. 
Nagy vót a successus! A kis maszkosok körű-körü 

kabdostak; az kanja mög, aki a tájamon vót, a nevetístül 
mind boszorkány-szurást kapott a horpaszába. 

Mégis röstellem hogy igértem, de nem adtam. Nem 
szokásom. Hogy a tűkörbe nízek, látom csak: mé nem 
vót mög bennem az ősi energyia. Há t a nímet ruha nem 
eresztett! . . . akasztanám oda a káposztás kertembe 
végrehajtónak. 
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Hamarossan k i is bú j tam ebbül a gyáva posztóbul. 
Bele az én magyaros mundéromba. De máskép is éredz-
köttem mingyár. Csak ugy puffant birómándlim alatt az 
keblem, csak ugy feszűlt nadrágomban az inam. K ö r ü 
niztem, hun a legjava, legszebbje. Mer t hát Ko to r -
mányba, Bugaczon, meg a dombszögi, czibaki határba 
ez a nóta j á r j a most, hogy aszongya: 

Mokdny Berczi fene gyerek, 
Mert a seeme olyan kerek, 
A Tidnyat Idt, annyit szcret! 

Kapós vótam. Oda is kancsogtam egyre, de csak 
ugy nyalitónak. 

— Szép magyar ember, mondja felém szuszakolva 
a puczorba ój tot t duda-tündér, — egy kis kaviárra volna 
kedvem. 

Yéggig nízek a Mangalindán és aszondom: 
— Ha j ja rózsám, mondok, keserü tu rú neni tenné 

meg magának ? 
— On nem lovagias, ön elfelejti, hogy a hölgyhez 

iínom modorral szokás közeledni! adja föl a szót a has-
ba-tőgy fraj la. 

— Ne csemcsegjen, poczakos angyal, mondok elő-
kelö lenízíssel, hasze nem is közeledek én magáhol. sőtt 
ikább odébb á l lok ! 

Hogy ez a kövérje ugy döglik értem! E n peig a 
madárhusut kedvellem. Akad t is minden karomra két 
violaszál. Nem is sajnátam tü l lük a sompányert, Szelle-
messen és nyomatékossan foj tat tam a társalgást, hun az 
egyikhöl hozzá hajulva, bun a másik genge vállára bo-
rulva — mikor egyszerre nagy sivalkodás, vonyittás . . . 

megroppan az ajtó . . . azon be az én Szellőm, nyakába 
a szalvétával akivel oda vót kötözvel, körösztü a Vendí-
geskedő nipsígen, igenyest nekem! 

A kernyel meg utánna jajgatva, hogy azt bőgi az 
agaram megette a kókus szappanyját, kirágta az ünneplö 
zsiros f rakkját , hároni vacsorára való roszböf-maradékát 
meg ugy benyakalta, bogy nyoma se látszik. 

Oszolj kösség, nincs vendégség! Szanaszét szipor-
kázott aki körülöttem vót. Oan míregre gyútam, hogy csak 
akkó fúhattam k i belülle magam, mikó joda diktátam 
ez édes kompániának: 

— Ha ' sszójjék hát az a csöndes! 

C Y C L O P E D I A . 
/ 

Allitmdny: ke rekkö tö . — Csiga: ház tu la jdonos . — 
Fal: képv ise lö . —• Fülbe mdszó: hang . — Inditvdnyozó: 
l o k o m o t i v . — Italia : Henczegov ina maearoniea. — Jégsark,-
vidék: szent K o r c s o l y a szü löhe lye. — Kocsma: pénzel -
verde. — Lapda: szerkesztöség. — Mexico: a r a b o l i s t á k 
köz tá rsasága. — Mafiagónia: a t e m p l o m e lö t t vasán iap . — 
Nápoly: Sa lamiapo l is . — Számkivetés: koczka - j á t ék . — 
Szertartás : gyógyszerészség. — Szlavónia: a czárok igéret 
fö ld je . — Tengeri rabló: k u k o r i c z a t o l va j . — Turó: 
disznó. — Végelgyengiilés: é re t tség i b i z o n y i t v á n y . — Vir-
ginia : j ó r e m é n y foka . — Orökzöld : az pap i ros-kosár t a r -
t a l m a . 
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B O R S S Z E M J A N K Ó. 

T O J Á S D Á N I E L 
Í G p á n n a k g a z d a s á g i tvidósitásai 

Ngysgs Vöröshegyí Dávid urhoz Budapesten. 
PJ^ Gecsél', 1879. 5- ik Februáriusban. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes J ó l tevőm! 

E hét elejénn ol lyan 
hidegek já r tak , hogy va-
lamennyi kutya bele re-
kedt. I l l yen időben vá-
gat tat tam összve a fát 
ol lyan apróra mint a 
Pesti grayzlerosok, igy 
több az látczattya. 

Hogy a cselédségme-
legedjen, morzsoltatok 
vélle K u k o r i t z á t , ugy 
fázik hogy még a tsut-
kályát is összve mor-

zsolja, a mivel azután j ó l ta r tom a házi Teheneinket, 
et tö l adják le a j ó tej sürüt. 

A k k o r a H ó vol t az nemesi B i r tokunkon, liogy az 
Alpesek is meg ir igyelhették volna, de már a H é t u tó l ja 
fele Nu l l á ra esett az Barométrom, mintha batyuját 
szedné már a Té l l és tavassziassabb föhö rongyokat sze-
degetve, a szél sipjánn fütyörészne, mondvánn a Ter-
mészetnek : ho l a régi bundád, hánd le ! 

De régi tapasztalattyaimnál fogvást még sem hiszek 
az Udőnek — a Takarmánnyal fösvénkedek a Jószág 
akár l iogy bőgg is utánna. A z én Ngs U ramtó l tanul tam 
aztat, hogy a magyar Gazdának nem szabad gyenge 
sziviinek lenni, akár Marha, akár ember eranyábann — 
a szerént is cselekszek. 

A friss t rágyát érleltetem ugy, liogy 3 lábnyi 
Hóva l le takartatom, ez meleget tar t , igy vitetem az 
piarczra — hóval is tudok én fütteni, hohenhámba ta-
nultam. 

De az Földeken ra ly ta hagyom nem bántom, mert 
o t t essö vizzé vál l ik essőből lesz pedig a bő Termés — 
eztet kevés Grazda tiszt érti, mert kevés van Theoretikus 
okleveles ol lyan mint én. 

A z El lés tovább mind j ó sikerrel halad, még a 
hivatalos Conscriptiót nem ejthettem meg, majd annak 
idejénn teszek jelentést szám, qualitás és Classis szerént, 
csak á l t essünk ezen a hosszu Télen — mert hát ez uy 
á l la tkákbul i t t -o t t bizony pusztul is egy kettőcske — de 
ez nem hiba, mert aki belőlük megdöglik az már nem 
eszik. 

Tartozó hálás köszönettel vettem a Calendariumot, 
örvendünk is a Becses alyándoknak, tanulmányos olvas-
mányaiban sok hasznos épülést lelünk én és családom, 
van olvasni való egész Esztendöre, a napos rovattyaiban 
pedég mindég aztat számitgatom mennyi percczel hosz-
zabb már a nap, annyi órával tovább ke l l már dolgozni 
népnek. 

A Ngos Asszonyomnak abbul a Kukor i t za tsutka 
tej fe lbül egy kötsögre valóval nem sokára fogok aláza-
tossan kedveskedni, a mellyek után kegy Asszonyom 
nemes kezeit hódolat ta l i l letvén, maradtam 

Nagyságos U r a m ! 
Kegyes J ó l tevőm! 

készköteles hív szolgája 
T O J Á S D Á N I E L 

oklev. Gazda. 

A zuítán sdhaja, 
»R c d u k á 1 n i ! « m o n d j a K e i r e d d i n 
E z az e g y sze r , m e l y m é g h á t r a van . 
P c d i g T ö r ö k o r s z á g , A l l a h k c r i m , 
M á r e l é g g é r e d u k á l v a v a n ! 

T á v i r a t o k . 
Kapland, febr. 1. Végre sikerült Ang l i a müködé-

seinek a türhetet len hosszu, szenderitő világbékének egy 
vig, friss háboru á l ta l végét szakitani. E háboru a fáj-
da lom! még mindig csak a pestisre szoritkozó járvá-
nyokba u j halá l t fog lehelni s remélhetö, hogy, e hadi 
vállakozás becses vivmányául, nem sokára az elephan-
tiasis fog hozzánk beszármazni. 

Kaffraria, febr. 2. ( F r o m ou r o w n zu lu . ) 0 felsége 
S z e t v á j o k i rá lyunk és hadurunk, hü csapataihoz ma 
reggel a következő harczi üvöltést intézte: »Ha-ha- rap j ! 
Nyu-nyuzz! B i r im-barom! Ivil i-czivil i-zá-czió-czió! U r i -
ku l tu r i kniksz-knaksz ! Hu-humanior ia tapo-taposs a 
ga-gi-ga-ganajba!« A m i az önök nyelvén körülbelöl ezt 
je len t i : »Föl no, hősök ! Fog já tok meg a hátu l tö l tő 
bunkót, ragadjatok fegyvert, hogy a halvány-pofák meg-
ismerjék ál ta lunk a szeretet vallását, melynek sarka-
latos tétele: szeresd felebarátodat a fölfalásig. Előre a 
pogányság és besztialitás nevében!« 0 felsége gárda-
ezredének test-uniformisában birka-fagyuval volt bekenve 
s »fekete tehén-szaru« rendjének nagy cordonját az orra 
bal czimpájába tűzte. 

Kostantinápoly, /eJr. 3. E p e pi l lanatban nem i r ták 
még alá a végleges orosz-török béke-szerzödést, mivel ö 
felsége A b d u l Ham id zultán határozottan ki jelentette, 
hogy egymaga nem marad a sötét szobában, mig a nagy-
vezir a divánnak egyetlen, még el nem zálogositott petro-
leum-lámpásával a szomszéd szobában van oda, to l lér t és 
tentáért. 

Pestis ellen való orvosságok. 
A berlini szerzödést gondosan ki kell füstölni, mert sok benne 

a muszka provenienczia. 
A diplomata urakat veszteg-zár alá kell helyezni, hogy ber-

lini szerzödéseket magokkal be ne hozzanak. 
Athatlan cordont kell hnzni mindazok köré, akik hábonti 

kezdve, inséget és nyomort hoznak a népelcre. 

D r . Jonunculus P i p e r c u l u s . 
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NYOMOK A HÓBAN. 
Természet után lerajzolta : F i r t a t (xerzsony, helybeli kóm^— 

A d o k t o r . A k isasszon j . A f u v a r o s . 

Az iiveges t ó t . Afegyürüs zsidó. 

V I . S á n d o r pápa a k k o r a s z ö r n y e t e g v o l t , h o g y a l k a l -
m i l a g Ö n m a g á t is m e g m é r g e z t e . 

* 

A l o v a g k o r t a l ö p o r d ö n t ö t t e h a l o m b a , m i u t á n mege -
lözö leg m é g A m e r i k a , a zsebó ra és e g y é b t a l á l m á n y o k á l t a l 
d ö l t r o m o k b a . 

I I I . O t t ó i d ö s b k o r á b a n h u n y t e l u g y a n , m i n t ap ja , de 
k o r á h o z k é p e s t e l é g k o r á n . 

* 

H i r e s v i sszavonu lása a l a t t ?se rkesz té m c g X e n o p h o n 
» A n a b a s i s á n a k « c o m m e n t á r j á t , m e l y h e n t u d v a l e v ö l e g ez a 
v i s s z a v o n u l á s le v a n i r v a . 

* 

G o d r u s i n k á b b m e g a k a r t h a l n i a h a z á c r t , m i n t m e g é r n i 
a szabadságot , m e l y e t t e j e s z t e n i i g y e k e z e t t . 

. * 
A szerves v e g y t a n r a n i n c s t ö b b é sz i i kség , m i v e l , m i n t a 

s z e r v e t l e n e k m o s t o h a g y e r m e k e , a p h y s i k a á l t a l u g y i s á r va -
ságra j u t o t t . 

A S á r i szo lgá ló . 
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I R O D A - L O M . 
— Szemetelvények Solymossy Elek >Czimnélküli könyvéből.« — 

A z e l ö s z ó b u l : a k ö n y v e m e t azér t á r u l t a t o m t e l j e s 
kóper tában , hogy azt mondhassák ró la , b u r o k b a n születet t . 

* * * 

H o g y esak eröszakos fölmetszéssel lehet belsejéhez 
fé rn i , ez m u t a t j a l eg inkább szemérmes vo l tá t . 

* 
* * 

»Cz im n é l k ü l i k ö n y v « . Ped ig h ize lgek magamnak , hogy 
czimeres. 

* 
* * 

I r i g y e i m azt f og ják rá a k ö n y v e m czimére, hogy saj tó-
hibás. Czi he l ye t t t . i . s«e-nek ke l lene o t t á l l n i az elején. A 
e z i m t e l e n e k ! 

F i a ta l abb ko romban b á m u l t a m azon, hogy a t o l v a j t 
e lcsuk ják . M a még j o b b a n bámu lok azon, hogy a ledér nö t á l l -
ha ta t lanságga l vádo l j ák . 

* 
* * 

» M i n d a z , am i t a p r o s t i t u á l t n ö k r ö l i r t am, f e l t ün te t i az 
erkö lcs i érzék vakságá t .« 

* 
* * 

» A z erkö lcs i szemnek a h e l y e is benő« . 
* * 

» M i d ő n A r a n k a megszököt t az édes a n y j á t ó l s l e t t pi'os-
t i t u á l t nö, mé lyen meggyözöd tem tá rsada lm i v i szonya ink sok-
féle ferdeségei rö l«. 

Te rcs i szerette a gyermeké t , de a vendéget még jobban . 

A r a n k a szerette az a n y j á t , de a mostoha ap já t még 
j obban . 

* * * 

A pros to tu t ió vo l taképen a f ó l f o rd i t o t t erény. * 
* * 

A legnemesebb érze lmek l a k n a k a p ros t i t uá l t ak le l -
kének kü lönbözö k a m r á i b a n , me lyekhez nincs k ü l ö n bejárás. 

* * * 

Erkö lcsösnek l enn i praedi lect io , de csak n e g a t i v e ; 
erkö lcs te lennek l enn i azonban pos i t i v , ami nem szarvas okos-
kodás, de köze l l á l l hozzá. 

* 
* * 

H ö l g y n e k nevezte t ik azon alacsony, me ly 
* 

* * 

L o g i k a az észnek azon subst ra tuma, me ly egyenes 
v iszonyban á l l önmagához, de másokhoz görbén ugy v iszony-
l i k , m i n t k e t t ö a négyhez. 

* 
* * 

Szorosan véve nem képzelhetö köte lezet tség aka ra tbé l i 
kölcsönösség n é l k i i l , me r t az önzés mérvének te r jde lme a rány -
ban á l l a t ágabb ér te lemben ve t t külsöséghez, noha el lenlábasa. 

* 
* * 

K o m i k u s az a szinész, a k i H o r v á t h C y r i l i t ha l l ga t j a , 
m i k o r a szerepét ke l lene t anu ln i a . 

Boldog uj év Kivánom 
1879. 

Miután magyarol ném dutám 
Betig meg is musz szei dutny, 
Kérem az hiven eltirny 
A médig danullog jobban iray 
A régi hibát ném vegyen számot., 
és az uj észtinti jobb Kiványók. 
minden tehér a mi rám ésny 
Kerém a többseg végre megengetny. 

Maradok teljes tisztelettel 
R. J. 

pála felidjele. 
* 

— Pécsi kapu-czédula . — 

Ezen hasban egy bepudorozott szabo berbe adható. 

'ZZ^KZSZTÖi ÜZZNZTZK 
mMiiu. ^ c ^ r 

Költeménye, melyben 
% a nemzet szenvedóseit panaszolja el, 

r j r , - i maga is gyógyithatatlan láb-bajban 
oly sulyosan megbetegedett, hogj' 

nem tudjuk, hová legyünk vele. — H . J . (Szgd.) A diszes rajzot., 
mely kiforrott müvésznek is becsületére válnók, gondosan k i fogjuk 
metszetni. Ezt különben elmés tartalmáórt ^is] megórdemli. — 
Mel iemmed el B a l e k . Az eleje i t t , a vége önnél. Hát micsoda 
rend már ez ? Yár juk a kedvező elintézóst; sőt kérjük. — Szentesi 
ho l ló . Károg, de egy borsszemet sem váj ki. — „ C z i l i k é h e z " . 
Ketteje beválik. — H . A l a d . Kényszeredett humor. — Nemo. 
(Lpcs.) Disz-helyet szántunk neki. — B . E . (Spm.) Ad majorem 
Kraxelhuberiorum gloriam meg^fog jelenni. — Kis Oauss. Jól 
tlieorémáz. — S. (Bcs.) Zirza ő nagysága^tán'végre csak előlebeg. 
Magunk is sovárgunk márjutána. A küldeményből egy kis holmit 
fölhasználunk. — FülelÓgÓS. Osaknem mind megütik a mérté-
ket. Mentől gyakrabban. — P . P . (Bpst.) Nem quadrál. — Kis 
p a p . Jók biz azok. — Mercur ius . Az angol tréfához talán még 
rajzoltatunk is képecskót. — S implex . Az enyhe időjárás elol-
vasztotta a res adjectát. Különben elég ügyes. — B r u t u s . Üdvö-
zöljük a rógi poszton. Az uj töltések jó l ropognak s találnak is. — 
Preschpurgba . Majd csak a Tóbiás ur szóljon hozzá. M i nem 
elegyedünkbele az ő dolgába. — I ) r . L . és P . J . (Ozora.) A »Bors-
szem Jankó« tudósai k o m o l y a n nem foglalkoznak ugyan pale-
ontologiával. De, mert fogadásról van szó, a hozzánk intézett 
kérdésre : a rhinoczórosz ősibb-é mint a teve ? — megadjuk a vá-
laszt olyan jól, amint tudjuk. Európában a szarvorru minden 
esetre ősibb a tevénél. Keleten is akadtak ugyan egy zsiráf-féle 
emlős ásatag maradványaira ; de nem rég Oláhországban fossilis 
tevének csontvázából találtak nóhány darabot. Viselt-é hajdanában 
diplomácziai tisztet, eddig k i nem derült. — Mac-€ í regor . (Dub-
lin.) M i is megütköztünk rajta hogy G. M . derék magyar borkeres-
kedőinek főczikke a budai vörös bor, nemesi praedicatumnak a 
» b u d a v ö l g y i t « választotta a » s a s h e g y i « helyett. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O B S . 
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? Női divatüzlet-helyiségünk 
' jr belső átalakitását február bó második felében 
, \ kezdjük meg, azon ideig a v é g e l a d á s t még 
a> mélyebben leszállitott árak mellett folytatjuk. 

M ó l y tisztelettel c 3T 

n M 
Szervita-tér, szerviták épületében. 

o j *" 3fiV__lP 

( ' r r b c t i o ' . ) 

• E x t r a c t t 
S z a k á l u ö v e s z t ő . 

E g y k i t ü n ő , jó tá l láBsa l e l l á to t t , gyo rs és tömöt-
szakál növeaztö s z e r ; me lynek hatása i f j a k n á l is megiepö : 

ugy hogy m indég biztos eredménnye l haszná i t a t i k . E g j 
üveg á ra 1 f r t 5 0 k r . R a k t á r : T ö r ö k József gyógysze 
rész u rná l , k i r á l y -u teza , Budapesten. 2 

„Chroraograph" 
csász. kir. siabadalmazott 
szárazon 

másoló és sokszorositó készülék 
(szabacladalmazott ünge re r Béla-féle.) 

A »Cro i rograph« a lev«lek, ra jzok, hang jegyek s egy-
általában minden t o l l a l és ten táva l hozzá móg a legkü lönbö-
zőbb szinekben, egy ide jü leg e lőá l l i t andé müvek sokszori tására 
szolgál, ami a másola tokná l t isztaságot és a kö rvona lak éles-
ségét mint szinte a kezelés egyszerü és kényelmes vo l tá t , a 
másolatok előál l i tásának gyor íaságát i l l e t i , f e l ü l m n l m inden 
ez ídeig hasonló oz^ lokra kész i te t t készüléket. 

N i n c s s z ü k s é g 8 e m másológépre, »em a másolásoknál o ly 
alkalmatlan papiros megnedvesitésre a másolás e lőt t , ép o ly 
kevéssé van meleg v iz re szükség. 

•M Z i r o t t V H g y r a J z o l t eredet i t az i r o t t fe l i ve l ráteszszük 
a készulékre, melyen 1 - 2 percz a la t t az i rás stb. a készülék 
iemezére á tv ivődöt t , m e l j r ö l egyes pap i r lapok rá rakásáva l 15 
percz alatt 5 0 - 6 0 s i ke rü l t le l y o m a t o t nye rünk . 
j i . A z ra jz stb. ezután h ideg v izze l egy szivacs segé-
i r m l ! * V e ^ ü l é k l e m e z r ö l lemosat ik s ugyanazon Jap azonnal 

ujabb sokszorositásra ha t zná l t a t ha t i k . 
Fc raktárhelyiség a magyar korona tartományai részére 

Posner K á r o l y I^ajos 
magyar k i r á l y i u d v a r i szá l l i tóná l . 

Budapest, Erzsébet-tér, 
elsö magyar vonalzó- in tézet , üz le tkönyv -gyár . könyv - és 

könyomda tulajdonosa. 
_ . H o g y a »Chromograph« szabadalmazot t U n g e r e r és 

a t u d a P e s t i i pa r - és kereskedelmi kamaráná l k i -
^ S 2 ná lha tóságáná l fogva alkalmazágban yan, a l ó l i r o t t 

a » a l b i zo ry i t t a t i k , s ezen készülók kezelésének egyszerüsóge 
k Í a V K t a t o k e l c á l l i t ^ á l l a k gyorsasága h l v a t a l o k , k e r e s 

BaOk és iparosoknKk a legmelegebben a ján l t a tha t i k . 
Budapest, 1879. j anuár 15. 

L l e b s t e l n S l g m o n d , 
az ipar- és k e r e s k t d t l m i kamara i r oda igazgatója. 

(Utánnyomás nem d i jaz ta t ik . ) 
Használati ufasitás és árjeg;zék kivánatra ingyen. 
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Megbizható, nyájas és önzetler 
biztos gyógykezelés tekintetéböl e? 

intézet különösen ajánlható. 

BeUUldetett. 

D r X e i t n e r 
35 év óta fennálló 

reodelés-intézetében 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, söt i d ü l t betegsógeket, az 
önfertözésnek m inden követ-
k e z m é n y e i t , tehetet lenséget, 
s t r i c tu ráka t , m inden nő i beteg-
ségeket, fehér fo lyást ésbörbajo-
ka t , r ü h t 2 óra a la t t levé l i leg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógy i t , ané lkü l , hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak s ike rü l t gyógyi tás 
u tán fogad e l t isz te le td i ja t . — 
Rendel naponk in t d. u. 2—5- ig 
és este 7 — 1 0 óráig. 

[gen részletes, ábrákkal dusan ellátott 

fő mag-árjegyzékem 
m e g j e l e n t s k i v á n a t r a i n g y e n s b é n u e n t v e m e g k ü l d e t i k . 

fJ^"~Minden rendelményhez egy 120 képpel 
ellátott s szépen kiál l i tott müvecske (kertmivelés 
spárga-, dinnye- s articsóka tenyésztés) i n g y e n mel-
lékeltetik. 

Viszonteladóknak külön árjegyzék s mintái 
állnak rendelkezésre. 

„Elsó' magyar kertész-gazdászati ügynökség" 

Freund Adolf D., 
magkereskedése Budapesten, Thonet-udvar. 

tehetetlenséget, 
h o í o n s z e n v i e y ó g y m ö d izerint fényes sikerrel gyógytt 

Dr. Ernszt L., ü a s o n s z e n v i oryos. 
P o s t e n , k é t s a s - u t c z a 2 4 . SB. I I . e m e l e t , b e m e n e t 

a l é p o s ő n . 
R*ndeUrt idö délelótt 9—12 délután l—46r6ig. 

£ betegBéeek tcyakran a vénoől, liogy azonnali eredméuj érea-
a legkönnyelmübb módon nagy adag jód és kéneső»«l kezel-

tetn»s. Az igy gyógynltak azonban a legborzasztóbb ntóbaioktil 
:u&.l(«( Qak meg, annyira, hogy a könnyelmii gyógykezelét miatt M<' 
véiii-Sglikig ezenvednek. Il» venzélyek ellen menedéket nyájt a h»»0» 
*2enví gyógymód, raert neme«ak a logrépibb bajokat meggyógyit)a, J» 
üatésa oiy jóté>oiy, hoifj ntóbaioktól féini nem kell. Az életrend oly 
egy-ltra, h<Jr; atndenkitől iaet;tartható. 

^Wl.íTélileg i* eszközőltetik rendelés. 
kHiresköasznosKönyv „ Ö N S E G É L Y " c z i m m e l , 

miDfíen tönyvKeresJiedéstiea Kapiiaió. — Ára 2 Irt. 



Az „Athenaeum" könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, Barátok-tere (Athenaeum-épület) s általában minden könyvkereskedésben kapható: 

Kö\éptanodai és magánhaspiálatra 
i r t a 

ERÖDY DÁNIEL, 
a m a g y . n y . i r o d a l o m és t ö r t é n e t f ő g y m n . n y , r . t a n á r a . 

Másodlk, átdolgozott kiadás, - ára 1 frt 70 k r . 
Szerzö k ö l é s z e t t a n á t a b i r á l a t m i n t össze-

f ü g g ő , v i l ágos r e n d s z e r ü m ű v e t j e l l e m e z t e , m e l y b e n t a l p r a e s e t t 
p é l d á k v i l á g o s i t j á k f ö l az e lmé le te t . E r ö d i D á n i e l n e k i s m e r t 
m u n k á l k o d á s a a n e m z e t i verselés s z a b á l y a i n a k rendszeres 
összeál l i tása k ö r ü l , t o v á b b á g y a k o r l a t i működése a k ö l t ö i 
i r o d a l o m t e r é n e lég b i z t o s i t é k o t n y u j t a n a k a r r a nézve, h o g y 
e másod i k , á t d o l g o z o t t k i a d á s b a n nemcsak az i s k o l á k n y e r t e k 
egy a l k a l m a s , s z é p t a n i a l a p o k o n n y u g v ó , más rész t h a t á r o -
z o t t a n hazaf ias s z e l l e m b e n szerkesz te t t t a n k ö n y v e t : de a n a g y 
közönség is o l y t á j é k o z t a t ó m ü v e t , m e l y b ö l v i l á g o s f o g a l m a t 
szerezhet a k ö l t é s z e t r ö l és k ö l t ő i m ü f a j o k r ó l . 

E m á s o d i k k i adás te temesen b ő v i t e t t p é l d a t á r a szaval -
a t o k r a is i g e n a l k a l m a s d a r a b o k a t f o g l a l m a g á b a n . 

ST. SIMON UNOKAHÜGA. 
Angol regény. 

Irta: Frank Lee Benedict. 
Angolbó l ford i to t ta 

- u d r o n y X 5 á , 1 . 

Két kötet, — ára a 2 kötetnek 3 frt . 
A z a n g o l r e g é n y i r o d a l o m ú j a b b t e r m ó k e i k ö z t k i v á l ó 

h e l y e t f o g l a l e l e r e g é n y . M i k o r F r a n k L e e B e n e d i c t e 
m ü v e e rede t iben m e g j e l e n t , A n g l i á b a n ós É s z a k - A m e r i k á b a n 
a z o n n a l i s m e r t l e t t B e n e d i c t neve . A l a p o k m i n t o l y g e n i a l i s , 
r a g y o g ó t o l l u i r ó r ó l beszé l tek r ó l a , k i n e k az i f j a b b i r ó i n e m -
zedék k ö z t n i ncs p á r j a . H a t á r o z o t t nyereség t e h á t h a z a i i r o -
d a l m u n k r a , h o g y a fényes t ehe tsógü a n g o l i r ó ezen u j m ü v e 
á t l e t t ü l t e t v e m a g y a r r a . »St. S i m o n u n o k a h u g a « m o d e r n t á r -
s a d a l m i r e g ó n y , m e l y a j e l e n k o r b a n t ö r t é n i k . S z i n t e r e P á r i s 
és A n g o l o r s z á g ; de N é m e t o r s z á g b a , O laszországba, É s z a k -
a m e r i k á b a is á t j á t s z i k . Szerző m i n d e n b e n e levenen és i g e n 
t a l á l ó a n l e i r j a a t á r s a d a l m i á l l a p o t o k a t ; és e b b e n o l y v i l á g -
i smere te t t a n u s i t , m i n ő t r e g é n y i r ó k n á l csak i g e n k i v é t e l e s e n 
t a l á l h a t n i . É r d e k e s m o z z a n a t o t képez e r e g é n y b e n az e v a-
d a i e z ü s t b á n y á k k a l t ö r t é n t szédelgés le i rása. V a l ó d i 
c lass ic i tással m e g v a n i r v a b e n n e az a m e r i k a i c o l o n i a 
P á r i s b a n . A m i p e d i g a r e g ó n y h ö s n ő j é t : S t . S i m o n 
F a n n y t i l l e t i , ebben o l y n ő i a l a k o t á l l i t szerző é l é n k , 
k i a n ő i szenvedó l yek , szeszó lyek, ó r z e l m e k és i n d u l a t o k 
k i m a g y a r á z h a t l a n t ö m k e l e g é t m ü v ó s z i l e g meg tes tes i t ve t ü n -
t e t i f e l e l ö t t ü n k . N a g y b á t y j a , S t . S i m o n , v i s z o n t a m e g t e s t e s ü l t 
szédelgés. A r e g é n y t ö b b i a l a k j a i is e g y t ö l e g y i g o l y k i f e j e z e t t 
j e l l e m e k , m i n ő k e t csak S h a k e s p e a r e n ó l t a l á l u n k . 

!Porzó 

Tárczalevelei 
R a j z o k a társas é le tbő l , a csa lád 

k o r é b ö l , u t i v á z l a t o k s tb . 

I r t a 

Á G A I A D O L F . 

- 2 k ö t e t . - 4 6 i v . -

á r a 4r f o r i n t . 

E c z i k k e k f e l ö l csak egy 
v ó l e m é n y u r a l k o d i k : h o g y a z o k 
ú g y f o r m á b a n , m i n t t a r t a l o m -
b a n a l e g j o b b a k so rába t a r t o z -
n a k , m i k a m a g y a r szép i ro -
d a l o m b a n az u t ó b b i években 
m e g j e l e n t e k . H u m o r , g u n y , k ö l -
t ő i melegség, finom rószletezés, 
szel lemes j á t sz i ság , é l énk szi-
nezés, könnyedség , fe lü le tesség 
n é l k ü l B v é g i g szabatos , j ó i z ü 
magya rogság , m e l y l e h o l sem 
v á l i k pór íassá — ezek a z o n t u -
l a j d o n o k , m e l y e k e g y ü j t e m é n y -
nek m e g a d j á k s u l y á t ÓB becsét . 

A KÉT VÉG2ET. 

Regéoy a magyar társadalmi életböl. 
I r t a 

V É R T E S I A R N O L D . 
A r a 1 f r t 4 0 kr . 

E e g é n y . 

I r t a C O L L I N S W I L K I E . 

Angolból forditotu : 

Indrony Pál. 
Ára 1 frt 60 kr . 

A z a n g o l s z é p i r o d a l o m n a k 
e g y i k l e g u j a b b i g e n érdekes re-
gónye ez. C o l l i n s n e v é t m á r 
r é g ó t a m i n t az é rdek fesz i t ö re-

1 g ó n y e k mes te réé t i s m e r i az 
egész v i l á g . A k é t végze t ia 
e g y i l y e n t ö r t é n e t e t beszé l el . 
C o l l i n s a s z e r e l e m h a -
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e r e g é n y -
b e n , m e l y e l l e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 u r a l k o d i k a r e g é n y hőse fe-
l e t t , az ó le t l e g v á l t o z a t o s a b b 
k ö r ü l m ó n y e i k ö z ö t t . E m e l l e t t 
m i n d u n t a l a n u j m e g u j 
s z i n t é r t i r l e , é l é n k , 
e r ő t e l j e s , ó l e t h ű v o -
n á s o k k a l , a m i m á r m a g á -
b a n véve is m a r a d a n d ó becset 
kö l csönöz e r e g é n y n e k s a z t az 
a n g o ] r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
l i . M e r t a m e l l e t t , h o g y e re -
g é n y t ö r t é n e t e o l y érdekes, 
h o g y a k i a z t o l vasn i k e z d i , 
a l i g t u d j a ez t a k ö n y v e t l e t e n n i , 
m i g az t v é g i g n e m o lvas ta , 
e g y s z e r s m i n d S h e t l a n d , 
Z u y d e r Z e e s tb . l e i r á s a t u -
d o m á n y o s is , és v a l ó d i r e m e k -

m ü a m a g a nemében. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

„ M A G Y A R L A P O K " - i 
F e b r u á r 1 - j én u j előf izetés k e z d ö d i k a » M a g y a r 

p o k « - r a . 
N a g y h a n g u i g é r e t e k h e l y e t t e d d i g i s z á m a i n k r a u t a i 
H a t á r o z o t t e l l e n z é k i l a p v a g y u n k , n e m é] 

v issza a közönség j óh i szemüsógéve l . F ő v á r o s i m a g ; 
l a p v a g y u n k , s a l e g k i t ü n ő b b i r ó i e r ö k seg i t ségóve l tö 
szünk m e g f e l e l n i k e t t ö s h i v a t á s u n k n a k . 

Előfizetési árak: 
É v n e g y e d r e . . . . 3 f r t 5 0 k r . 

' £ g y b d n a p r a . . . . 1 f r t 2 0 k r . 

g j ^ * Elöfizethetni a »Magyar Lapok« kiadóhiva 
lában Budapesten, »Athenaeum« épület. 

99 K I S L A F 
t. e lő f i ze tő ihez ! 

A f o l y ó év v é g é v e l befe jezést n y e r a > K l i L a p < X 
k ö t e t e , h o g y a j ö v ö u j esz tendöve l n y o m á b a l é p j e n & X V 
K i l e n c z e d i k é v i f o l y a m a lesz m á r a > K l l L a p « - n a k s m« 
hosszu i d ö , m e l y a l a t t a > K l a L a p < o l y kedve l toégre és t 
désre j u t o t t , m i n t m ó g e g y e t l e n m a g y a r i f j u s á g i v á l l a l a t 
f ö l m e n t i F o r g ó bács i t az a ló l , h o g y tüze tesen b i z o n y i t g 
m i l y szüksége t e l é g i t k i az o l v a s m á n y , m e l y e t h é t r ö l - h 
é v r ö l - é v r e n y u j t k i s h i v e i n e k . 

F o r g ó bács i és k i s o l v a s ó i s o k k a l j o b b , s o k k a l ré 
i s m e r ö s ö k ; a > K 1 > L a p « m i n d e n m a g y a r csa ládban BO 
o t t h o n o s a b b , h o g y s e m u j b ó l ke l l ene m o n d a n i , a m i t F o r g ó 1 
m á r sokszor e l m o n d o t t : m i l y e l vek v e z é r l i k a > K l l I 
szerkesz té iében . I r á n y a e z e n t u l is a r é g i lesz : m u l a t t a t n i 
t a t n i i g y e k s z i k k i s h i v e i n e k seregét , é r z e l m e i k nemesi t i 
a k a r h a t n i és b i z v á s t m o n d h a t j a , h o g y t ö r e k v é s e i t gazdag 
ke r j u t a l m a z z a . 

A > K l a L a p « t a r t a l m a és beosztása az e d d i g i ma 
az u j k ö t e t elsö s z á m á b a n e g y hosszabb elbeszólés i n d u l i 

„ A z a r a n y serleg" 
c z i m a l a t t , t o v á b b á érdekes v á l t o z a t b a n k ö v e t k e z n i fogaa 
sebb elbeszóló»ek,versek, mesék , i smer te tö c z i k k e k , m i n d e n s: 
b a n k é p e k k e l g a z d a g o n d i s z i t v e . B e j t v é n y e k , f ö l a d v á n y o k , 
m i n t e d d i g , e z e n t u l is s z ó r a k o z t a t n i f o g j á k k i s o l vasó ima t . 

A v i s z o n t l á t á s i g t e h á t , k i i o l v a s ó i m I A z u j kö te 
h iszem, m i n d n y á j a n i s m ó t e g y ü t t l eszünk I B o l d o g ünnep 
k i v á n r é g i h i v e t e k . F o r j j ó báes i . 

A > K l s L a p « m e g j e l e n h e t e n k i n c egyszer , szim 
c z í m k é p p e l és számos r a j z z a l . 

A >K1b L a p « előfizetési ára : 

Félévre . . . . . . 2 f r t 80 kr. 
Negyedévre . . . . 1 f r t 40 kr. 

H o g y a l ap szétkü ldése f e n n a k a d á s t ne i zenved jen , 
j ü k az e lö f izetések m i e l ö b b i m e g u j i t á s á t . A z e l ö f i ze tó i ( n 
nek bekü ldóaé re l egczé l sze rüub a pós ta i u t a l v á n y o k hasz i 
ta) az A t h e n a e u m k i a d ó - h i v a t a l á h o z , Budapes t , ferencJ 
te re , 4. sz. i n t é z e n d ö k . 

A >KIS LAP« kiadó hivataí 

Budapest, ] 879. Nyomtat ja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




